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[EFRK 2013in D9 54F LURSHL : BROMLRED VI —RBADHENE EE]
PARIZEH 1+ 5 450 & HIBR
KERR

FIERIZ DN T

R E X, HLEFBOTFA N ARZR AT 7 A NPV EL, REOSFEN, a3t
=T 7 A RORIT HEHEE] $5L 0O BLWERTHY, RUCK D BIRRAEIC LY
5%, FEAT, BBOFRE VD BOIIFE LRV, L, BESIEORNICRIEZ2AE Y
& ROT, BESFHEOEEE L ZOMMEZMD Z LDAHETH L2, FiEH. UERYIC R
RAHFEELEBESENRA LI 2= —2a  ANEERTIDICED LI IR~ - HiE%E
WOHONEMDZ & bHEERARE D, DEV, HBSHEFEOT 4 TV By AR . the
lexicons of different languages do indeed suggest different conceptual universes, and that not everything that
can be said in one language can be said (without additions and subtractions) in another...” (Wierzbicka 1992,
20) LTV D KIS, SEBMEBEFR TN EATIIMATZ0 | Az EE LI $5 2 &P
Bl H W) e ThD,

AF e AIAF, ala=br—ra JICEZHEME L (intelligibility), FBIEE DIz 2 T2WE
(1% < ZHLY  (comprehensibility), % L THEIRT 5 (interpretability) & V> 9 3 DDIEFE L 2 5H & ki~
TV % (Kachruand Smith 2008, 61-64), FiR & [FERDMIEZ R D &L 52 5, e 23 E D R 2
LTI LD TRFFEDOERMeD LW ) BFICE TR, HESGEL®E L THE 2 E D iR
TOMNEEIZR DD, ZOMRITITHE OBT 5 UICEEIN DM R EL N, £DT2H, 7n
—rbE i, Skt ﬁéﬂé*ﬁ IHAEICHEZ TWASH TSI X, RERMEE LT
FoTWb, FIIREDr 7 ) vV RFEDT VT 44—« v—7 4 VEIRIL ‘... translation is always
an interpretation’ & IR~ JiFEA 7 T U AGRIZEIER T HER. 1950 FFRD = = — 3 — 7 @ sexist humor
% 1990 AR DN U @ political correctness (Z update L TW54]% 7R LT % (International Herald
Tribune, 2013.1.30), 1925 725 1933 2T CT, 7T—H— -« U =4 U — [JRKWFE] % 55R
LB, 2720 BHICERL TW T, FELRRROLELZLO LRz, EHEKIZY Y b L AE2H
WTHED LERL UTEBERDO AL DEDL LE R bRRNND L REMEDORy FIEE
Bx7-H LCTWb,

Fo. BARATORFE R LY EZIIERICSABAFFLH T ... EEERFICHRT L~
—ERABRVEZREOLSS LWMOND V), W, WETEEAREZ T —7 VBV CEER
REDEHARFBICZDOEERRT DL, ROXIBEXGIELBREIND, —HFOXLAE TR
WESNTWNDLZERS ) —FOXUETIHENE SN TWDAEARET>Z9%0, £275ET
5 e, BESTEEOBRE IREE OB Z IR A D T OIIIBETE BMEA TV D20 b EE
WCEEHZ D, Wbd THIZ] (transliteration) 23 & HFEE ML H|Z 72> TL b, b HhAA, EfES
Z BT DRV AN R O SUR AN LR OSB3R 2 72 R ISR L, HECTEiEE. X
bR DR H D,

ERNZ, BIEREIIFEGEOT XA N EOEBEEZRSOZ L E2EE LN, 27 %A N HIES
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FEOFELEVDH LT HF A M ITHMEE] (recreate) 5 Z & 72 L 5> T 5 (Hasegawa 2012, 5) ,
HREITESWAF I TOEBICH D & 5 |2, Traduttore, Traditore! (FHFRFE L, kIZE LIV FH72 D)
fi@“(“ﬁ)éo SRR OAEITORUTFEDOEHCHE TN TE 22, BWRARITERIEAD
LREBICUIVEET Z LTI TE VWL, BERASZ2 LICIEHEERITEE®RTH 5, Tk R,
tb@n% AEDERERMEFEITHRT 2 ORRARRICENDO S EDT-HTH S,

S AL EEBICHIRT 2 DITIEEFEB OREEEE 23 Rl & SOt TWDHDY, HEEED K 5 ITh):
FEEGE IS TR < U%@F!:umﬁ% IEREN, BEN WD SEOHA. HEREEE OFRR O
FRNNGEEbH D, TIUL, HEVESTEMERCEEZENLRNL, AT 4 FLRAZ T 77—
RET a7 AV ULEAORREZH Lo T, R OIERFETEE I L HALT W
NHThHDH, LIFE A, BEREGEEIITHD R WS N DITRD S5 215720,

IR H M
FRERIZIZWA WA TS (strategies) 235723, 5 DIFERIT THL I,

Bt FEREOBEWRZ LTV RETHIZETH D, L 2E, SiEM. UM, HBWICK
SRR AEFETH, A (conceptual universe) 3G L TWHED L H Y, HRTE 5,
LUTFIEZZDOBHONL 20 Th D,

HV R bitter experience

15/ BRI 21 5 break the law/rules

R EDE - IRY deep/shallow knowledge * sleep
HorDH %% can’t believe one’s eyes
~IZHZD5S close one’s eyes to~

R Of AL the flow of the time
LETHE->TWD be rotten to the core

HNE - JE A sharp eyes/pain

FEFE EIRE D be bored to death

(Yano 2010, 147)

2T, BEE TRV Ibitter] TIEA L, EASOBANC T 5 break] Z MU,
FROIR D OFREE A TR - V) deep, shallow] T/rd 72 L, HREGETREDILAINTVD

BX, BT 2 K0, BT AR OWGEETH D, 7ok 21X, TN % in-Benkei & H.
N L’C%%@%%ﬁ—é & ZAITHFEREE 12 B 720, Tp L A bossy at home and timid outside &
TR LN, BMEZBESNTEDLL TS EE T~ VL Aa—=72] 595D Heis
Berlusconi. Ti%72 < He is a womanizer. & it L7 3 K\, BEEAARDED Z L &2 H-> TN 5D
LIEEZALNRVNETH D,

FolE MORBTESMMR DT TH L, MEHRELRIZT 556 T, £ORBIISULER
DAT 4 FLRAL T 7 —DEEMDGE %\, [HFE] 13 a tea stalk floating vertically in one’s
tea cup LIEFR L THERITHML THLH AR, TOEWT 2L ZAZBRAIY | a lucky omen
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EEWVWEZRITIUT R G720, THRIBORIZH Z M7 ITAAFETIHE L SREVORRTH D
M. FLEEOD narrow one’s eyes [FEEVCRA Y ORI TH D, ZO LI ICFLRIANDEIEICL - TE
Wi 25 E&ZANER DA D He smiled at the sight of his granddaughter.r 72 & L S WX 5 Z &
MBI 72D, [FIRRIC TE%E5 538D ] % pullone’sleg CHRT D E [0En9 | L9 BRI
% M T prevent/block someone from doing something & THFLAT 5 Loy, HEEDH ] © waste
time & HH L2 U2 67220, LR ISNE O FEMEN LD TETHH L) OXEEA
DRILDIGREITH 5,

a piece of cake (<5h

like doing ... with your eyes closed (VT ¥ibk
like taking a walk S e
like eating vegetables (P EEE

like turning your palm (V= T LGE
like eating rice cake lying (it [EFE

like eating banana (Z A58
ST (AAGE

(Yano 2010, 146)

EINL, BT DA TH D, 72& 2IE, BETPHEEAT O TRAPHERETIT< ) 1X
ZORMEM S T ENEBERBEREZFFZ /2O RY | go by the Keikyu Line train (3435721572 O TH
g L. HLIZ bytrain &9 5,

EREEN %?&%Hﬂﬂ@”éflﬂ%fﬁ@é [ 18] 728D X 512, soba, tatami 7217 TlE
SRE AL Cﬁj\iﬂ T W Ebn A5HE1T1 soba noodles, tatami mat ® X 5 2GR 2V, HEL

Bt %,

H ARG DIEERIZ I 1T 5 T D EBR

LA, AAGELEGREL VW) “OOFHEIZ OMEZLALTEY, ZEALEDHEE, R
FEDEWZ LFE Y R T D LW O E—DOHMENMEDN D, £V RMNT, K& LT, IV
RO, PP ON TS, AR EROIERDN SV D0l 2 e\, BlEz M T
Lo, BANIHBROXZE, ERMAD [Yiboil O—EICRLMTTEDORETH S,

(HFE VBRI THONPBATIN., bhok, WHPHE ST, BIIAMNR, b L &
molz, BLNANR, b LITARDIWEEET,
(B HWA [Hhbeald | 27)

“You’re speaking too fast. I can’t understand what you say. If it’s all the same to

you, could you speak just a bit more slower, like?”

““If it’s all the same to you’? ‘Like’? What kind of spineless language is that?...”
(A. Turney, Natsume, 3)

ZOTER T, BEEoOMLMGTO THEME] 1ZEbhv s, O TEEEIE. abit more slower
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DIEMBREIZ I H R APRR T LTOWOIAEED =27 Y ANRENTNEHIHWVWTH D,
thirty-third street D[th]Z[t]EHE T DH=a—F—27 DTV 7 U 30 ZHEL L7V | nineteen
eighty-nine % [/ AT 4 TAT 4 /A ] OXIHEETLIR Rroayy Z—# 2615
b2 LTEBRITHERANT L TERLTHAI N, REETHATEI Lo T,
RO EEE A D 80 /3 —1 » MLLEDHERGEGEE TH 5 3UIR (Beneke 1991,54), 2525 L |
OA L HRPCTENDITITHFERFEFHE IR LEERZ IZLT LB AR T Rnhb
THsH 9,

wix, R TOtEOMF] O—ficR o425, & ITRBRIADELTH D,

(B0, BIBEBENICR>TAHA LS Z8WEREAN, 2HLLTEHIBHE X
FL, &b, BAL WaERBwrLeInE L]
OlsEERk TMrE o1, 10)

“But you’re soaked. Come in here and dry yourself.”
(E. G. Seidensticker, The Izu Dancer and Other Stories, 10)

JFEED THIRER ) R T3--1272 % | OBEHES [ aSWEL] 2 EOLBFOIR O TR O
D ~Y o TR FENHRTILZBRICHER L TWD, EXETmDIE, £ o7 <k
BIfRDLD & 0 Th 5, Would you please come in here and dry yourself, sit? & T4 L7z & 2 AT
D, BARPIZESRORNY A T U AT 1w A —72 0O TR E 22 NEBIRIZERH L7z o2)s
HL7Ruy,

B HERBO T/ VD =4 OFR] OZFHCALMEFREZ A THL I,

[ZHUFARYIZ—AREITHEND L] ...
FKé;%m®oT%%n#ﬁﬂ;@é#ﬁﬁm%b#E&w@O:@mh@
NS B Z TR AT NE ] .
[THZENLRG2TL L INRNTEAD ]

K EFEE T/ vy =14 D% (B)],13-14)

“It’s really, really deep,”... “But no one knows where it is,”... “The one thing
I know for sure is that it’s around here somewhere.”...
“Then it must be incredibly dangerous,”...

(J. Rubin Norwegian Wood, 5)

ZOERG MR OKBE] ToX) To] RBMFEA O 17249 1 13RI, BLoXBlixE
BT, WmEEOLE, LMW D good, great 72 £ O hard [g] Zi##1T T nice, wonderful,
fantastic, terrific 72 E DX HNWEX DFEEZZHTH L SHLILTWNDHD T, £ 9\ ) FEAOMEH N
TERhb L,

 BRRZIIT T, BARRZ O L D0 LIEENH A S0 H 2 BREH WIEZE O M
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BRFEEL CTAH LI, £ TIHELIHZEMELOESKO LA BT 2] 2/ THL L, 185 &
19 OB S N\ D=6l e 2 8 L THEENICP L RRADERNTH 5, T< EUTLLTO X
DI MEERENHTL 5,

[z D, X AL BV
(BJROE A gl T 2], 37)

AU, FIEEIOBMEICHEENICHIFE Z AN TUEI LW A Z Ty — 0 T, HAIBRO H A FHFIC
[MErE] 27 BE—NT 57205 AEMEDRWEESED [olkd ] ZHVWTWn5,

[9 o X Wi, BNTHEIRATZ VR E S0 X
(RO E A [heice T 2], 67)

ZHTRIE EZANDRETIO TERIZEEZZE T 5N TV EDIIRARAIZR HETHRATLEN,
BOTZMNCHWANL DL Z ST TVWAEEm Th D, BMA~OHZORILL L THHESEDOKIE
Mok Mok RERINTWD, DX, HEEOIEZROMAZ D B < MG ClEsE
BT S Te MBS, V7o E T8 S TREW) FHICEDb-oTETWH EER L
Do

IHT, FIHY a v [HE, BESCDL > TR IZRO XS RAFEOHH 1 H 5,

MR Bh < AlzEif &
[(ZT7LT40 7 DENE X
[T T DIEFINE- o7 L7
(FA, BEIK, WF&7272)
FEL Ao Tha, IZIET, o TEAL L]
FIFHY a v TS, S5 5> Tkl 51-71)

(7280, TR7Ze), 1727 7o EOKBGENEAMESEOMMIZN . Z Ik FEt LR EOEET
H5D,

— 5T, BUERLMEZED ol ] 252 biT-oZ 9 TETWD,

Mg, REERSEIIFELV O]
(BJFOE AR MElcEeT 2], 16)

[ZNTHEDL, EHIh#H- T, B THLHEY L LZ0D)
UNBIER TV NP 57 RRAEZRE ) HIREHE 2013.3.6)

THESEIZOWTOERNEL 18 D 20 mk OFHE O K FAEZXRITIT -7 (2008 4, F
TR KRFEHE S [S5E%) lFifAER 2004), HELWb) O X5 2B ) 26561
b7, L FAEITAEDIIEDRVWE SV, BHFER L FFAEDE Y OEBWZZ L2 a0
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EEIRRTHoTz, BODOEMRTIE, 9 DT 40 R LOLETH D, Fiz, TRER/ U
DROVELED] OXHIC TOIkD) Zio7cb | TEFLBEATHLETAZ L ODLOICTZ
EAbD | ZE D DIE 60 EAND _EFREPEROBEAETT L BT D, 5005 40 5%, 528 60 mkfic e
Sl &, EEROBEERICR S TWAELNDLTHA I N, TOEHE TIZLMEFELL HHK
LTCLESTWDEDES I D,

FRROW OPOBEIT a2 KO 5% ET TV & — L A bt it 5 Bz [Tl
etk 5 #Bhia <, [2] 1XB MO S KBhE ) Y138 280, JERBOZRW KR < 50
b LRy (Ex REifk [AARGEY = o2 —FEli] [ 504) &9 PRIZEMS T TWD, 7228, B
7ebi, HNE Y X BIOBGAMO LS 1T B E BENICHE, TOHMESEENEE X
%o BUTIZR TR0 OKZ , By D1 EHITIIRBORBOKE | B CIX EFNICIFH F ok %,
FFECIERFEOKRZ, BRI EFROKEZ, JERVA T TREOHRE, o kiicaxs
FRBEEL, TOMESEENELZCIHZBIT, ExARKOTFHO LS ITHEEEEH#H LR
WEEBWE T LR KDS 0D LWy, 2R THRBIICHE W OVERIE S &V H BT
LAREME D B D, BAMIMEZERIL, EREHEKE ORI E LTEZEDL D TIERNEAS I DN,

HARFEOIERIZBIT 54400
AARGEORFRUIZBNTRDLND b D& UAEMZFICBIE L CE 0, MrzfHiTmz 5
bbb, ala=r—a TR BEFE - HAFERSEN, ST 7 2 MbiET
TELLFELFE - FEFEEFVPRELLEHS. TOFEWMEEKR LY ABICEZ#BATV TS
(Yano 1977,1984), 7= & x X, AARGEOL G, HAE (unmarked) DG B wjBl] MW, HIF
(marked) DA MUAE) (2 Y7 FR, RS - 7272 E) ZHWD03, WEETIES0E
AT A he, she, it, they, fREIGFAH] do, AIEZAFA4) such, REIRIA] so 72 & D RUSE] 2 FIV 7221
LR B0, WL SRR LD ERLEE, HOFRELDR2VWOT a3a=r—33
BT DRFIEOFR] 2SN TWD, e 2T BT

MEOL YT —ThbHbUb......]
(299 2b) L. KITMEDRNTIHAT,
(B¥— [/ vyroERr],9-10)
“If you took a shower in the bathroom...”
“I’1l do just that,” she said, and disappeared into the bathroom.
(S. H. Jones, There Was a Knock, 10)

HARE TIEIEFRF LTI AR OB v A G TEREANICRIE SN2 W TH 727 ) 35955 T you,
Ol L) AT EEFICHUSH & LTEREASNATWD, —F7, #al, i, FErEko) 1|
bz RO TIIAEONRAT BMEbN D,

(7 721%, -7 T 0
(BT, BRAIZRD. ... ]
(B#— [/ v oEn], 12-15)

“Just who are you?” Kunio asked again.
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“Would you like some too?” the woman asked.
(S. H. Jones, There Was a Knock, 10)

LS RO TREMEIA ETHEELE - HEFO E) THoT, KT 254
bZ, WIE2 AOLEA L BORFEN T, ADKROBREFIZBANME THEHLTHE Y, BAL
Do, LEBBIZEDHRE SR> TWEHON LB BETH D,

A ETHENTEATT
B: x5, §Rn, Eoblr]
A TREF £ T &)
(WP NI T4 o)

A, THToHNTEATT) OFEFEIFATORTHLEHEZ L B BNEMCTXS LEL TV
DIENR, BD [Zo, #R, EobiZ) LW IS TIRENR Y SLTeehoTeZ L&D | A
T BN LICTT L] CEREEMIET 2210k TIURT LTW5, FEREZROAR DL
BoBITh 5,

RROBE)

& ZAT )mEER [FE] 0FBHOX, [EREORW N x L2k 5 L EETH] 13H
EVICHHATHDLN, F AT VAT 4 I —OFEFRTIiX“The train came out of the long tunnel into
the snow country” (Seidensticker, Snow Country, 3) & 72 > T\ 5%, [T 5] L5 28RIE @ (rrh
DOF) ZiEo T, W2 OMA~HD ) CIrREREFEIE 7D EWIOERTH S, EAADOHAIT
HEOHIZHYD , o TWVHIRHE L & HIT VT AD, Eivg [HRIT T SR OEE~ TH
5] ODTHD, BELROT, [2Ia=r—va BT 5RFMEORAL 2SN T, TR
Fo TWVWDHHREIT NEBUICRBEIN T RN ErEREZE-> T\b, YA T AT 4 v 1—
DFEFRT came MEDLIL TN D DI L NTERR TH 5, BEVEIFI D come 1356 L F/ FH & FOEL
TEDRFIEY « ZEMALE~OBE TH Y . ZORRTIIYR T L —F2 —ZZEHDH 5 mITE T,
N RPN BIRENRH TS 20%kH TS Z L2705, 1E L < X The train went through the long
tunnel into the snow country & XX TH A 9, 7272, HAFIZEROEWN I A T U AT 4 w7
—Thb, UREBHLIZOIXMINOBKNHT=DOTHAH, SUEEMTITZED L S 72 T
R BHFINDGENH D,

MR LS 2F, [WRERWEE] 28R LT —H— « U= A U —® The Tale of Genji (1921-33)i%,
g, A, BEEEZ R EMOTARICHRLIZZ E TMmLN TS, RIZbitiizny, SELRE
ROLFIZLPEBRICEREZB N TE WL EVIZREMFE Oy RIZBEEHL TS, *
FIZALTRET 2 L0 b TEERR 2ERLZOEAS, O T, LEHOERENHEE
ZEWTERIZEATED % | white socks L EFRT 2 LT = A2 THIT EEDNLDTT 4+~ —
U7 4 %KD T 72D white gloves & L7z E W I FEEZBIWZZ ERH 5, FIFUICIZFEREOZHR <
DROHNDHDTHA I,

BAWE. —fib~DFih
AL T ZHEEARRAVeRE DB b O~ FERRRILD —fREI72 b DO~ E L LTS
SHR . AR ARICBIR L TS, SEOZEVURT &, V3 S OBla» 6 L
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WAYREATZE LTS, WSO ZZIT TR L 9,

9. REELSBICL, HiZT 5, BEWLEREO T89) & Hbl OREDIRRY 2 B Th &
50

Z ORETHERIE R~ T,
LRERIRANSZBIR S L2 P T e B 7wy,

A (pre< L) MR G 4.
SEFHICITIA - TE T,

AKB HJ A A

RFEICIT R 2T R TIER Y,

BEANS, G 2B ORRZMET 5,

UHITET, FEEZLE(LSEDLEIR - AR AT =X LEED,
BEWOFENR I TE DL ik ar ba— L L Lo & LTW5D,
—IR AR L E AL SE TV D ONHIT TE¥EKRT,

EIROFGHE L TN L > TCZZFHCD Y 27 13H/METE 5,

HER O i b 213025,

0 F~% ATk %,

ElE I LEE LT 2% a R B 5,

HAW R EARTULEERECTH . 1 & A EHIFIN 2V, BAIKTH 5 212 B AN HAME AN FE
FIZHFORT <, BEMIHENTOHIETH S, Ty d b, [T LE 912 TRETD
S ERDL] TR/NZT D) e EoTWeon, TH) Hey iIZ@ishi Tt X9 Thsb, Zih
LHAULO—BLRTH D,

WIZ, BEEER (726 2R THDLN, Ziud, b b IO RE, SERALITHE S HE
DEEFETH o717,

FIZZOEOMI-HLENMITLE (H) PESEELROH LA X,
T 17 (8 A1)

BIZOLOEHZ NS SIS 56T,
(e 7E (9 HEHCATH)

ZOMLINIONR D =B OEPICHE T2 53012,
TRIKAERT (11 R AI3)

720, RN TMND & & HITEILHEN, B E— DO AL, T LTHTOESNEILN > TV ->
77

FELTEL, Buil-b, &2 bH (HAL)
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WNST2h, falzh
N, AT =iz h (BAAE)
7= b., XD, #ELD
(Yano 2011, 139)

BARTEIAKRD THUE NHA, &%b T A £ LT TAR »o8i, BAY, £1LT
PGS~ E LR | JARA~DHIK bR E T, — LD TH 5, R - A LUK
DORIFNT T2, WEET, BIESL, BT EH, 000, THA L] R EMOBEEEE
FEICFE > TRY, WHIIRENTH D, R Th-) b, RWEMEZ®RT ME NHAL
Bl TB LAV, B0, BAHEDT, BABT] RECLALNALN, Zhb—RILOHITH
%

Fo TETTIEOHIF ) (B4 - 1 - B5F 1982,402-4) | °the Double wo Constraint’ (Shibatani
1990,310) D HEE RLCH L 5, AK, [ KES 3 HGEA iR A 35 O X 512 HXXWIZ BBt [ 7 |
EENADZEIITERVOTHDLN, A

EROAEZFHELZ LT,
B TR 2 R A L2V,
VEEMI SR W R E T 5 OB D T,

DEIITHBICHICT A L)ooz, FAUIZNEZ RN MO TZOICHSDRESICELZ
D DTOBURENME S TEHO [F]) LMFATOLD, FKltid—BfentEs, Bz iz
SEETIRELVOVSRETHICT 2L 9 10ko7c, RAFEOET /1L BHER TS NHK O
Tl YT [ RO L% PAT, piehEIESZ LE L) (201066 NHK 7 L E
1B THED=2—2) LZ5FTICR->TEY, 209 bBEXS#IZECEEL. WFHILE
L 220 THs5. W, EEO [F]) tod. TwHEO [T & LCiiEEs 52l
RBHEV. TRLHKERET - RIRETH 5,

6T, @EO TEAEA] IFEEXTLIMEDILZRV THERIFI] (Neg Constraint) 7237372
TWDHDEN, Zo IEERKII T X CrIiC@AINBRWEANL TE T, HEHORFT Y
AEAVIEW] REEFICTHI NS o TE T,

VP
\% (NEG}

Adj

=i IR {720

2 ma< 7Ry
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TTIZ, HEET TR, —RITEDNBED TN D, Wi, Bl TR ~OEERIR
FESN D, BERLERKICRY, —fRIBICAZENDTHA 9,

<hZT, LwdIbW [z, 5570 ) ORBITEE L TERY THMBEB ST 5 7
—REHEVRDPSTZLITHLIN, R TBREEY | [BRx2E2 TBEZEY ) [R5 %
Eo | nbgialcfibncns0x I HIZT 5, ZiubY ) - 74 8EORO [HR
MR 239, b B TIERWES 9 M,

—ALBGUI B ARG () OFEICL RN, FIXE BB LEMbTHEECHLET
B AW, BT MEE BRIOM U 200y O X S ITEMENFEZELL T OF K L THW
LD, HNOA U T —< VR EWNHILRo TS, NEL] REXIVZALISWRFET, ADOHS %
THBITITAWZR, 7223, FES MEIXR AR oo &y, TEIXERW 21 CHE
THEMEE b o CREICERAE L) L, BUBRRAR—YBRFITIAOHOFKEIC ] 25
L. WA, AFOXBINBERIZ /R > TETWDN, /IR FELEDEIC, ZDORBIMNEE
(IR L TV D514 77,

FAX, 2 En DWREENUXRPELDIEA I MEEZ TV AT ST,
E : Boo=HN)

Teoles, BONDOHRERTEE L, 2oL, BRI -sEFo LI EN

TWE L7,

WILZDOIRE_ANEHEZ DT, S E—FEIT/EBREZRD 720 &V E T,

VR H A A R E SR E i BNV R E A E L HRAARL T (YRR N 6 R4
O T FRVAOEFERY Bk G H/NFARR 2013.4.29) OO XLETH H M,
NIE L SN T-3EE T 1ZIZT TSRS - AFRROXBIRKbiv T 5,

&RIZ

IO X oz, FEENSHANE, —Bb~dv, MEEREOM AN U, BESE A, RSH| R
B> TETWD, ZOLHIT, HEHBIRSEM I, —(EDETOILBARFEZ T OBGT
T7e< . RN ZBRTHY , 4% b ZofmiddEie & Hbid (Yano 2011, 128), FETH .
Band-Aid, Frisbee, Kleenex 72 E Rk 72 8L O PR TE o 7o b O RIS M, MALE R —i%,
T VRN — AL LT D, AHRIOBANE, RO — b ~DFRIITE & DL
AR THEE] M [HE ] ~OfNTHDH, ZOBAITEENTHY . BREB1, SiEEx
WX TRONDBIR TH D, L] 1T MITEEHD T8ER) (+obligatory) Toh DA, G
ITERICEZ SO TIERL, BRICL > TREMICH DS T8I (+optional) & L THAS T
HA9, BAFED T Teg) X MAEFEXUE] (birth order) MFHHIZ2DITx L, FE5ED brother 1
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baby brother, elder/younger brother ® L J (ZME IS U CIERGZ DT TRITH, HEELH IO
RERFWNORNCTIEATELE TFB D TR AE~EZ L THL O TIEZRWE
59D,
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